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Annomayus: CTaThs TOCBSIIEHA aBTOPCKOMY IEPEBOAY TEKCTa B CUTYAIHH
MTO3TUYECKOro OMIMHrBM3Ma. Pedp MAeT o ciydasx, KOrzaa IO3T, BJIAICIOLIIMA
B JIOCTATOYHON Mepe ABYMsl MM OoJiee s3bIKaM1, HAMEPEHHO CO3/1aeT BapUaHTBhI
OJIHOTO M TOT'O K€ TEKCTa Ha ITUX s3blkax. Kak mpaBuio, aBTOPCKHI MepeBo]
MOATHYECKOTO TEKCTa IPEICTABISIET CKOpee MpodIieMy /sl aBTOpa, YeM CIiocod
TBOpUYECKOro pactmmpenus. OTHAKO B UCTOPHH JINTEPATYPHI BCTPEUAIOTCS €U~
HUYHBIE CITyYaH MPOJYKTHBHOTO CaMOIIEPEBOJA IT033UHU, U OHH CTAJIH IpeaMe-
ToM crarbu. CoOpaHHBIE NMpHUMEPHI NMPOAYKTUBHBIX CTPAaTErHil aBTOIIEPEBOAA
B HCTOPHH IT033UH CBUACTEIBECTBYIOT O IBYX Bemiax. [lepBoe, 9To OHM JeiicTBU-
TETBHO BBITILSIAT MCKIFOUCHUSMH W3 TIPABHJIA, COTIIACHO KOTOPOMY aBTOPCKUH
MEPEeBOJI TIPEICTABIIET COOOW 3a4acTyl0 HENpPEOIOIMMOE MPEISATCTBHE WIIH
BOBCE Mpa3gHoOe 3aHATHE. M BTOpOE, UTO 3TH HCKIIOYCHUS BMECTE C TEM JEMOH-
CTPUPYIOT HETPUBHAJIBHBIE M, MOKHO CKa3aTh, YHUKAJIbHBIE MOJEIN aBTOKOM-
MYHHUKAallMd B SA3BIKE JINTEPATypbl, OCYIIECTBIISII MEXKYJIBTYPHBIH IEpPEeHOC
B paMKax OTJIEJIbHO B3SIThIX TEKCTOB-JBOIHUKOB.
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Konmaxmnas ungpopmayun: demenko Brnagumup BaneHTHHOBHY, KaHIHU-
AT QIIONOTHYECKUX HAyK, cTapmnid HaygHblid coTpyaauk M PAH (Bompmoit
Kucnosckuit mep., a. 1, ctp. 1, Mocksa, 125009, takovich2@gmail.com)

I keep translating traduzco continuamente
entre palabras words que no son las mias
into other words which are mine de palabras
a mis palabras.
Y, finalmente, de quién es el texto?
‘Who do words belong to?
Del escritor o del traductor writer, translator
o de los idiomas or to language itself?

Alastair Reid '
What Gets Lost | Lo que se pierde (1968)

Y TepMuHA asmonepesod UMEETCs Ba OCHOBHBIX 3HAa4YeHWs: 1) aBTOPCKHA
MIEPEeBOJT TEKCTa C OJHOTO S3bIKA HA APYTOH; 2) aBTOMATHYECKUH, WM MaIllH-
HbIH, MiepeBo TekcTa. Peub B JaHHOU cTaThe MOWET, KOHEYHO, O IIEPBOM 3Ha-
YeHUHU. ABTOMATHYECKHI MEPEBOJ] MOITUIECKOTO TEKCTA, HABEPHOE, BOZMOXKEH,
0COOCHHO C YYeTOM Mporpecca MPOrpaMMHBIX CPEJICTB MAIIMHHOIO IEPEBO/IA.
CoBpeMeHHbIE TEXHOJIOTHH MEPEeBOJia CIIOCOOHBI MAKCUMAJIbHO MPUOIH3UTH
pe3yapTaT MepeBoia TEKCTa K MOACTPOYHOMY IIEPEBOY, M TaKOH aBTOMAaTH4e-
CKHI TIEPEBO/I, BEPOSITHO, MOJKET UMETh OTNPEIEICHHOE MPUKIIAHOE WK IKCIIe-
pUMeHTaNbHOE 3HaueHne . OJHAKO MpPeMET HAIIET0 BHUMAHHS 3/1eCh — HMEH-
HO aBTOPCKHUH MEpPEBOJl TEKCTa B CHUTYAaIlMH IIOATHYECKOTO OMIMHTBH3MA. MBI
PaccMOTpHUM CITydau, KOT/Ia MO3T, BIAJCIOIINI B JOCTATOYHOW Mepe ABYMsS HITH
Oomee s3BIKAMH, HaMEPEHHO CO3/aeT BapUaHTHl OJHOTO W TOTO K€ TEKCTa
HAa JIBYX S3bIKaX.

ABTOIIEPEBO M MMO3THYECKUI OMIMHIBU3M B YKa3aHHOM CMBICIIE MOXET I10-
HUMAThCS U 0oJice IMPOKO — HAPUMEP, KOT/Ia aBTOP CO3/aeT Pa3HbIC TEKCTHI
Ha IBYX A3bIKaX WJIM TaK HAa3bIBAEMbIC «KMAKAPOHUYCCKUEC TEKCTLI», T. €. TEKCTHI,
HaITMCaHHBIC C UCIIOJIb30BAHHUEM HECKOJIBKHX A3BIKOB 3. Torz[a MOXHO I'OBOPUTH
0 JIBycTOpoHHeM (uinu Oonee) TpaHcdepe IOITUKM KOHKPETHOTO aBTOpa

! Anacrep Peiin (1926-2014) — MOTIAHACKHIA 03T 1 ITEPEBOIINK.

% Cp. ¢ HemaBHEi, HO TOKA HEy/IaBIIEiCs OMBITKON KoMmannu Google co3xaTh mpo-
rpaMMy JUIsl MAIIMHHOTO HepeBojia CTUXOTBOPHBIX TekcToB [Genzel et al., 2010].

3 Cm. 06 sToM yrEKansHyIo kuury [Forster, 1970].
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B MEXB3BIKOBOM IIPOCTPAHCTBE, HE3aBUCHMO OT TOTO, UMEIOTCS JIM Y aBTOpa
OyKBaJIbHBIC TEKCTHI-IBOWHUKH. Takue cirydau . A. JICBHHTOH Ha3BaJl «IOITH-
4ecKUM OMIMHTBU3MOMY [1979], n 3TH ciaydau akTMBHO M3y4aroTcs Kak B Poc-
cuH, TaK U 3a pyoexxoM (Ha matepuane TekctoB O. Manaensintama, k. Jxoi-
ca, B. HabokoBa u np.). B Toit ke Mepe Qruionorust u3ydaeT ¥ TaKkoe SBICHUE,
KaK <«JTUTepaTypHeId OmnmuHTBI3MY» [SIK0OcoH, 1987], T. €. mepeBox co CTUXO-
TBOPHOTO Ha TPO3aWYecKHd SA3BIK W 00paTHO. Takxke HCCIemyeTcs SBICHUE
«OUTEKCTYyalTbHOCTH» — TEPEBOJ C SI3bIKa OJHON 3HAKOBOH CHCTEMBI Ha S3BIK
JIpYroil 3HaKOBOW CUCTEMBI 4. MBI e 31eCh XOTEIH ObI MpUBJIEYb BHUMaHUE
K 0oJiee YacCTHOMY MPOSIBICHUIO «IOSTHYECKOT0 OWIMHIBH3MA» — K caMmoIepe-
BOJly aBTOPOM TEKCTa Ha UHOM SI3BIK.

IIpuMeps! 4HMCTOrO aBTONEPEBOJA TOATHYECKOTO TEKCTa HE CTOJb 4YacTo
BCTPEYAIOTCsl B MCTOPHU JIMTEPATYphl, KAK MOXKHO ObLIO ObI qymath. [lepeBon
COOCTBEHHOTO CTHXOTBOPHOTO TEKCTa Ha JPYrod S3bIK Yalle HpeICTaBIsIeT
MPEISITCTBUE JUISL CaMOTO MO3Ta. MHOTHE I03THI, BIAJIEBIINE HECKOJIBKUMHU
SI3bIKAMH TIACCHBHO JIMOO aKTHBHO, OTKA3bIBAINCH NEPEBOJUTH CEOsl HAa MHO-
CTpaHHBIE S3BIKU 10 Pa3HBIM MPHUYMHAM, HO 9Yallle BCETO0 MOTOMY, YTO BCETIa
Jy4Ile CO31aTh HOBBIN TEKCT, JTHOO JOBEPUTH MEPEBOJT TOTO YK€ TEKCTA JPYTOMY
MO3TY WM MPO(EeCcCHOHAIBHOMY IepeBOAYnKy. OOImee OMIyIIeHHEe Yy IMOJTOB
TaKoOBO, YTO IEPEBECTH TOT € TEKCT — 3HAYUT MOBTOpHUTH cebs. Kpome Toro,
WHOCTPAHHBIN A3BIK, XK€ TP BHICOKOW CTENCHM BIAJCHUS MM, OKa3bIBAET CO-
MIPOTHBJICHHE CaMOBBIPAKEHHIO TBOPYECKOH JIMYHOCTU. DTO €lle OJUH, XOTs
U HE MMOBCEMECTHBIH, (hakTop, TaK CKa3aTh, «caMoHenepeBoauMocTi». Kak npa-
BWJIO, aBTOPCKUI NEPEBOJI MOITHYECKOTO TEKCTA MPEJCTaBIISIET CKopee Mpodiie-
MY JUIs aBTOpPa, 4eM CII0co0 TBOpPUYECKOTO pacumpenus. ['opasgo Gonee ycnen-
HBl WM 4YacTOTHBI cilydan aBromepeBopa mnpo3sl (B. HaGokos, C. bekker,
M. Kynzpepa u ap.). Tem nHTEpecHee, Kak KakeTcs, ObUIO OBl MOCMOTPETH
Ha HEKOTOpBIE OYCHb HEMHOTHE WCKIIOUEHHs M3 3TOro IMpapmia. B mcropum
JUTEPATypbl BCTPEYAIOTCS CIUHUYHBIC CIyYad MPOIYKTHBHOTO CaMoOIepeBoja
MI033WH, ¥ O HUX B OCHOBHOM IIOMIET peUb.

[Ipexae uem mepeiT K mpuMepaM, CeIaeM eIe psii HEOOXOIUMBIX OTOBO-
POK o mpobieMe OMIIMHTBAIBHOTO aBTOTIEPEBO/IA.

MOXHO KOHCTAaTHpOBaTh, 4TO SIBIIEHHE camorepeBona (self-translation)
B CaMoe IOCJIEIHEE BPEMsI CTAJI0 OCOOBIM MPEIMETOM M JIaKe TeH/CHLIMEH B Iie-
PEBOJIOBEIUECKMX HCCIIeI0BaHMsAX ~. Yallle BCEro OHO PacCMaTPHBAETCS B KOH-
TEKCTE THOPUIU3ALUH KyJIBTYP U MEXKYJIbTYPHBIX TpaHchepoB. bubnuorpadus
110 self-translation HaCUNTHIBAET YK€ COTHH cTaTel M MIOXKUHY m3naHuid. OnHa-
KO, CTaThH IO aBTOIIEPEBOIY IT033UH KpaiiHe HEMHOTOYHCIICHHEL.

[Ipobnema aBTONEpeBOAa MO3BOJISET MO-HOBOMY IOCMOTPETH Ha CaMmy Teo-
pHIO TIepeBoJia, KOTOpasi OCHOBEIBAETCS HAa TE3HMCE SKBUBAJCHTHOCTH MCTOUYHUKA

* B namweii kaure [@emenko, KoBans, 2014, c. 209-235].
5 Cwm., HampuMmep, HenaBHue m3nanus: [Hokenson, Munson, 2007; Autotraduzione,
2012; Self-Translation, 2013; L’ Autotraduction, 2013].
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U NepeBO/Ia, a TAKKe Ha aCMMMETPUH B TBOPYECKOH cBOOOJIE aBTOpa M IMEPEBO-
nunka. [lepeBoaumk, Kak MpaBuiIo, HCKIIOYAeT B CBOEM MPOLiECce COOCTBEHHYIO
CyOBEKTHBHOCTb M CTPEMHTCS! BBIPA3UTh CYOBEKTUBHOCTH Opyeoeo. Ciydan
camoIepeBo/ia IpIMeYaTeIbHbl TeM, YTO B HUX IEPEBOJYMK SIBISAETCS IMOJIHO-
IIPaBHBIM aBTOPOM-IEMHUYProM. B mepeBojge Ha MHOW SA3BIK NHCATENb MPO-
JIOJDKAeT CyOBEKTHBHPOBATHCS CPEACTBAMM JPYTOTO S3bIKa. B CBSI3M C 3THM
JIMXOTOMUSI source / target TepseT aKTyalbHOCTb, U Ha €€ MECTO CTAHOBATCS
JINAJIOTNYECKUE OTHOILICHUSI MEXAY TEKCTaMHU-IBOMHHMKaMH. BOT mouemy 3ToT
MIPOLIECC MOXKHO Ha3BaTh PA3HOBUIHOCTBIO A6MOKOMMYHUKAYUU.

ITo cemmotnueckoit mogenu KO. M. JlormaHa, mepeBoOa TEKCTa MOXKET pac-
cMaTpuBaThCsl Kak KoMMmyHHKanus S — On (IepeBOAYMK IPHUHUMAET COOOIIe-
HHUE OT aBTOPa M CO3/1aeT TEKCT OT €20 JIMLA). ABTONEPEBO )K€ COOTBETCTBYET
Monenu A — A, B KOTOpOH ajapecaT M aapecaHT COBMNAAAIOT (aBTOP HMpPHUHU-
MaeT COOOIIeHNE OT caMoro ceds M TPAaHCIMPYET ero B JIpyroi 3HAKOBOM CHC-
TeMe OT cgoeeo ke nuna) [Jlorman, 1999]. B omimyne oT 0OBIYHON KOMMYHU-
KalliH, B IIPOliecce aBTOKOMMYHHUKAIUH U aBTOIEPEBO/Ia KaK €e pa3HOBUIHOCTH
N3MEHEHHIO MTOJ[BEpraeTcsi camMa HH(popMalus, 4To JOCTUTaeTCsl 3a CYET HOBOTO
KOJ1a, 33/1al0IIETO «CABUT KOHTEKCTa». [IpH 3TOM B IOJTHOM COTJIACHH C JIOTMa-
HOBCKOH MOJIENBI0 TpaHcopMaris HHPOPMALNH IPUBOAUT K TpaHCHopMaIim
ee HocuTens («mepectpoiika camoro «S», B TepmuHax Jlormana). Kak wmbl
MOTIBITAEMCS [IOKA3aTh, TaKas TpaHCHOpMANUs IEHCTBUTENBHO HMEET MECTO
B aBTOIIEPEBO/IE TOITUYECKOTO TEKCTA.

ABTOp KHHI'H O «OWJIMHIBaJILHOM TekcTe» JIK. XOKEHCOH BBOJIUT BMECTO
MUXOTOMHH source | target eMUHOE TIOHSATHE «TEKCTa-IBOMHUKA» (dual text),
a Pa3HOSI3BIYHBIE BEPCHH OJHOTO M TOTO K€ TEKCTa Ha3bIBAET «BEPCHSIMH-NIApT-
Hepammn» (partner versions) [Hokenson, Munson, 2007]. Ero koHuenuus crpo-
UTCS Ha TOM, YTO Ha NMPOTSDKEHUH MHOTHX BEKOB TEOPUH HALMKM M T€HHS MCKO-
PEHSUIM MEXKYJIbTYypHbIE MCTOKH JIMTEpaTypHbIX HoBanuil. COOTBETCTBEHHO,
WHOCTPaHHBIN SA3BIK PACCMATPHUBAJICA TOJIBKO KaK «BTOPOH ITOJIOC» MEKKYJIIb-
TypHOTO 0OMEHa, HO HE KaK KOHCTHTYTHBHOE YCIIOBHE CaMOTO €r0 CYIIECTBO-
BaHMA. ABTOINEPEBOA, TaKUM 00pPa3oM, JEMOHCTPHUPYET B SIBHOM BHJIE CUTya-
LU0 KYJIBTYPHOTO TpaHcdepa — JUHAMUIECKOTO IPOHUKHOBEHNUS OJHOTO SI3bIKa
B JPYTOH, OJHOM KyJbTYyphl B Apyryro. Kak otmewaer A. KnmMkeBwd, «aBura-
SCh OT NEepeBOAa K CaMONEepEeBOAY HJIM INEPECcO3aHuIo, MUCATENb UCCIEAyeT
30HbI KOHTAaKTOB 1 TpaHC(l)epOB, UMCIOIINX MECTO B MHOT'OBEKTOPHOM U MHOT'O-
s3piuHOM frasiorey [Klimkiewicz, 2013, p. 192] (nepeBox Hamt. — B. @.). [lpu
3TOM CTHXOTBOPEHHS-OMIIMHIBBI ITPENOJIaraloT JBa OTIEIbHBIX, HO SKBHBa-
JICHTHBIX MOJYycCa CYIIECTBOBAaHUs. ABTOp M300pETaeT CPEeACTBO TBOPYECKOTO
UCIIONIB30BAHUS Pa3Uuuii Mexay s3blkamu. «[lucarenb-OMIMHIB 3aHUMAETCS
aBTOINEPEBOIOM KAaK HOBBIM HMCTOYHHKOM OPHIMHAJIBHOTO TBOPYECTBA. DKBH-
THOpUpPYysT MEXIy ABYMS 3HAKOBBIMH CHCTEMaMH — HOCHUTEISIMU Pa3IMIHBIX
KyJIBTYp, aBTOpP CTPEMHTCS K HEOOBIYHBIM (OpPMaM JIMTEPATYPHOTO 3KCIEPH-
menTa» [Hokenson, 2013, p. 40] (nepeon Hamr. — B. @.). XOKEHCOH Ha3bIBAaCT
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3TO CTpeMJ'IeHl/Ie HaﬁTH COOTBCTCTBUA Me>1<;[y l/IHOKyHbTyprlMl/I SJICMCHTAMU
B paMKax OWJIMHTBAJIbHOTO TEKCTA «XYI0KECTBCHHBIM MPEUMYIIECTBOM MUME-
TUYECKOH OWKYIBTYpPalbHOCTH», COCTOSIIAM B YMEHHH W CMEIOCTH aBTOpa
oOpamarbcss ¢ JABYMS JIMTCPATYPHBIMH SI3BIKAMH CBOUM €IHHCTBEHHO-YHU-
KaJbHOM CIIOCOOOM.

Janee Mbl pacCMOTPUM Ha KOHKPETHBIX MPUMEPaX HECKOJIBKO SIH3010B
U3 UCTOPHU aBTOPCKHX MEPEBOJOB 1M033uu 0T CpelHUX BEKOB JI0 AMOXHU aBaH-
rapza.

Smuszon 1
Kapa OpJeanckuii 4 mo3Tuyeckuii OMJIMHIBU3M
ot CpeTHHX BEKOB /10 3MI0XH POMAHTH3Ma

[To-BummMoMmy, mpoliecc KyJbTypHOTO TpaHc(epa B CHTYAIMU JIUTEPaTyp-
HOTO OWJIMHTBH3Ma MMEJ MECTO C CaMbIX JaBHHX BpEMEH — elle ¢ TeX Mop,
KaK aKKa/ICKUe aBTOPbI NEPEBOAMIN Ce0sl WIIM JIPYTUX Ha IIYMEPCKHUi, a ApeB-
HeeBpeiickue — Ha JpeBHerpeueckuid. IlepBbIM k€ NpHUMEpOM aBTONEPEBOJA
MO3THYECKNX TEKCTOB B MICTOPHH JIMPUIECKON MOA3MH, KOTOPBII yaanock oOHa-
PYXHTb, SIBISETCS TBOPUYECTBO HO3IHECpenHEBEKOBOro aBropa Kapma Opnean-
CKOTO, BBIJAIOUIErocsl (PpaHIly3CKOro mo3Ta. Bo BCSIKOM cilydae €ro CTOMT
MIPU3HATh IEPBBIM aBTOPOM, MHCABIIUM OJHOBPEMEHHO Ha JBYX HApOIHBIX
si3bpIKax — (PpaHIy3cKOM U aHrimickoM. bunmareusm Kapna Opneanckoro 0but
00ycioBiieH ero ouorpadueii: Kak U3BECTHO, OH ObUT B3ST B 3aJI0)KHUKH AHTJIU-
YaHaMHU MOCJIe IopakeHus: (paHiry30B B OUTBE mpu A3eHkype. Haxozsich B aHr-
JUICKOM IUIeHY B TedeHue 25 net, ¢ 1415 mo 1440 r., Kapr nposen GombInyro
YacTh CBOEH B3POCIION >KM3HM BJIAIM OT POJHOM CTpaHbl M (PaHIy3CKOTO SI3bI-
ka. EMy ocraBajioch JMIIb BECTH IEPENHCKY C IPY3bSMU U POJICTBEHHUKAMH,
4acTh KOTOPOH OBLIa B CTUXOTBOPHOH (opme.

Kapn Opneanckuii canTaercs OJHUM W3 BEIHMYANIINX MAacTepOB Oaylmajisl
u apyrux GopMm (paHIly3cKON TUPUIECKOH 1mo33un. KpoMe Toro, ero mpu3HarT
OJTHUM M3 OCHOBaTenel (paHIly3cKOH CpeaHEeBEeKOBOW JHpUKU. OIHAKO MEHee
M3BECTHON YacThiO ero duorpaduu sBiseTcs GHakT ero aBTOPCKOro OMIMHIBH3-
Ma. Boob1ie, Bo MHOTHX CPEIHEBEKOBBIX U PEHECCAHCHBIX TEKCTaX HE BCETZa
W3BECTHO, YTO SIBJISIETCS] TEKCTOM OPHIMHAJIA, & YTO — TEKCTOM I1epeBoJia, O/IHA-
KO B 000MX CilyyasX OHM CO3/1aHbl OJHMM M TeM ke nucareneMm. Ciydail xe
Kapna Opneanckoro — oco0Oblif. Ero mossust Ha (paHIly3cKOM M aHTIIHMHCKOM
CTajla IIMPOKO W3BECTHOM JIMIIb CITyCTS HECKOJBbKO cToseTHi. M Toimbko
B XX B. (QMIOJIOTHYECKUMH METOJaMHU OBIJIO JI0Ka3aHO, YTO €ro CTUXH, CYIIeCT-
BOBaBIIME B JBYS3bIYHONM (popme, ObUTH mepeBeAeHBl UM caMHM. DTO IOKa3all
MIPUCTAIBHBIA aHAIN3 MOATHYECKUX TEKCTOB M OCOOCHHO IPOSIBICHHS B HHUX
IIPUUYECKOTO SI» M IBYX SPKO BBIPAKEHHBIX JUTEPATYPHBIX TPAAUIMHA — aHT-
JMHCKOro u (paHIly3cKkoro cruxa. belio mokasaHo, 4To co3maTh BepcHio (paH-
I[y3CKOTO CTHXa Ha aHIJIMICKOM S3BIKE MOTJIO OBITH HOJ CHIIY TOJIBKO CaMOMY
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Kapny, ¢ yueTom riy0oKoro 3HaHUSI UM BCEX HIOAHCOB M TOM, U APYTOil MO3TH-
yeckor TexHukH. @pankos3srunblii Charles D’Orléans — mactep M 3HaTOK Kyp-
Tya3HOW JIMPHUKH, HAXOAMBIIEHCS B 3€HUTE CJIAaBBI B €T0 BpeMsi. AHIJIOA3bIYHBINA
Charles of Orleans — HacIeTHUK YOCEPOBCKOW TPAJUIUH OSTHYSCKOTO CTHXA.
[Ipu 5TOM, KaKk OBLTO MMOKa3aHO UCTOPHUKAMHU JUTEPATYPHI, ABYSI3BITHOE MTOITH-
geckoe TBOpUecTBO Kapia SBISLIOCH MOCPETHUKOM KOHTaKTa JABYX KYIBTYp —
aHTTIMIICKON U PpaHITy3cKoil. B gacTHOCTH, (h)paHITy3CKIEe BEPCHH CTUXOB HECYT
Ha cebe CHIIBHBIH OTIEYaTOK YOCEPOBCKOW TPAJWIIMHU, & B aHIJIMUCKHUX — YKaHP
pomMaHca oQoramaercs yepraMu Kyprya3Hoil mossun ®panmum. B pesynprate
MBI UMEEM SIPKUH o0pasel] aBTONepeBO/ia KaK MEXbSI3bIKOBOTO KYJIBTYPHOTO
Tpanchepa Ha pybesKe CpeIHEBEKOBbs 1 BosposkaeHus .

Kapn Opneanckuit Hanucan okono 140 cruxoTBopeHuil-nBoiHUKOB. Pac-
cMotpuM npumep Oamtaast Kapia Opneanckoro (1o HomepoM 60 B CBOZIE €ro
CTHXOTBOpEHHH, cepeanHa XV B.).

Ballade 60

Quant Souvenir me ramentoit
La grant beauté dont estoit plaine,
Celle que mon cueur appelloit
Sa seule Dame souveraine,

De tous biens la vraye fontaine,
Qui est morte nouvellement,

Je dy, en pleurant tendrement :
Ce monde n’est que chose vaine !

Ou vieil temps grant renom couroit
De Creseide, Yseud, Elaine

Et maintes autres qu’on nommoit
Parfaittes en beauté haultaine.
Mais, au derrain, en son demaine
La Mort les prist pitieusement ;
Par quoy puis veoir clerement

Ce monde n’est que chose vaine.

La Mort a voulu et vouldroit,
Bien le congnois, mettre sa paine
De destruire, s’¢elle pouvoit,
Liesse et Plaisance Mondaine,
Quant tant de belles dames maine
Hors du monde ; car vrayement
Sans elles, a mon jugement,

Ce monde n’est que chose vaine.

When y revolue in my remembraunce

The bewte shappe and the swete eyen tayne

Of hir y callid myn hert hool plesaunce

Mi lyvis ioy my sovl lady souerayne

Of eche good thewe that was the fressh fountayne
Which newly deth hath tane O welaway

ffor which y say wt wepyng eyen tay

That this world nys but even a thyng in vayne

In tyme apast ther ran gret renomaunce

Of dido cresseid Alcest and Eleyne

And many moo as fynde we in romaunce
That were of bewte huge and welbesayne
But in the ende allas to thynke agayne

How deth hem slew and sleth moo day bi day
Hit doth me wel aduert this may y say
That this world nys but even a thyng in vayne

Me thenkith that deth cast bi his gouernaunce
fforto distroy all worldly plesere playn

fforwhi he doth therto his gret puysshaunce
That hath allas so moche fayre folkis slayn

And dayly slethe what ioy doth he refrayne

Out of this world and bryngith in such dismay
ffor without them y iuge this mafay

That this world nys but even a thyng in vayn.

[Charles D’Orléans, 1803, p. 223-224] (umt. mo: [Taylor, 1827, p. 96-97])

6 [onpobuee o 6umuareuszme Kapna Opneanckoro cm.: [Hokenson, Munson, 2007,
p- 51-64].
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[Ipu siBHOM pazinnumMu B pa3Mepe CTHXa — (PaHIy3CKOM BOCBMHCIIOXHHUKE
U QHMJIMACKOM JAECATHCIOXKHHUKE — COJAEPXKAHUE CTUXA OCTAETCS MICHTUYHBIM
B 1I€JIOM (CTUXOTBOPEHHE MOCBSIIEHO CMEPTH BO3JIIOOJICHHOW M yTpaTe JIt00-
BU B pe3yJbTaTe 3TOr0), HO IMpPETEPIIeBACT HEKOTOpPHIC M3MEHEHHs Ha YPOBHE
MO3THYECKOTO CHHTAKCHCA, YTO, B CBOIO OYEpElb, CHTHAIU3UPYET O padote
103Ta HaJ MO3TUKOW Ka)KIOro U3 ABYX SI3bIKOB. Tak, yK€ B IEPBOH CTPOUKE
HaMEYalOTCS [[BE€ BEPCHU BBIPAKEHHS CyOBEKTHBHOCTH JMPHUYECKOTO TEpOS.
Bo ¢paniysckoil Bepcun HMeeT MecTO IepCOHH(GMIMpPOBaHHAs aOCTpaKLMsA
«mamsItey (Quant Souvenir me ramentoit), TOTJIa Kak B aHTJIMHACKON — JIMpUYe-
CKHH Tepoi akTHBHO IMEpeXHUBaeT cOObITHS B cBoed mamstu (When y revolue
in my remembraunce). T1onoOHBIA e CHBUT B CYOBEKTHBHOCTH 3aMETEH
B cTpoukax 3 u 4. @paHIly3CKHil TOJIOC BCIOMUHAET JIEBYIIKY, «KOTOPYIO 3BajiO
MO€ CepAle», a aHITMMCKUNA TOBOPUT YK€ HE OT MMEHH CepAla, a OT CaMoro
ce0st («s1 mpu3bIBaN Moe cepaie»). MecronMenne S mpojomkaeT BO3HUKATh
BO BTOPOW M TpeThell cTpodax. B nenom, B aHrnmiickoit Bepcun cyObeKT akTH-
BEH B CBOMX pa3MBIIUICHUSAX, @ BO (paHIy3CKOH — (parMeHTUpOBaH Ha abCT-
PaKTHBIE TIOHATHS «IIAMATH» B «MOETO CepALay.

Jlanee B 3TOM B TEKCTe MBI HAOJIOAAaEM CBOErO poAa METAMTEPaTypPHBIN
KOMMEHTapHuil Ha TeMy HalliCaHWs CTHXOB Ha JBYX s3bikax. Kapm OpreaHckuid
CBSI3BIBAET MPOILIECC YTEHHS KAaK XapaKTEPHYIO YEpPTy CPEIHEBEKOBBIX JKaHPOB
U CTPYKTypy SI, KoTopas pa3HUTCA B ABYX fA3bIKax. B 00enx BepcHsix ecTb
OTCBUIKA K MPOILUIBIM BpeMeHaM. YKazaHhe Ha 00pa3 «CBexero (POHTaHay, «UC-
TUHHOTO ()OHTAHA» THIUYHO JJIsi (PPaHIy3CKOW KypTya3HOH MOI3UM U HETH-
MTUYHO JUISL aHIJIMICKOTO CTHXa TOro BpeMeHHW. Bo33BaHue k nMeHam Muduye-
CKHX XCHCKHX nepcoHaxein — Kpeccumbl, M3ombab1, EneHbl — Bo (paHIry3cKkoi
BEPCUH CaMOJIOCTaTOYHO JUIsl YOKIEHHsI YnTaTellsi B 00pase )KEHCKOI KpacoThl,
TOT/la KaKk B aHTJIMHCKOM CTHXE «IIPOLLIbIe BpeMeHa» (fyme a-past) accouuu-
pYIOTCsI ¢ 00pa3aMu 3THX JKCHIIMH B POMaHCaXx, T. €. B TPAAUIMOHHBIX ITO3THYE-
ckux popmax.

MOXHO 3aKJIIOYUTh, YTO JABYS3BIYHBI aBTONEPEBOA IIOMOTAET aBTOPY —
Kapmy Opneanckomy — B IOWCKE HOBBIX ()OPM CYOBEKTHBHOCTH MO3THYE-
ckoro fI, eme cTons pobkoro B nmo3aHue CpeaHue BeKa, a TAKKE B MOMCKE HO-
BBIX (DOPM IBYX IOITHYECKHX TPALULMH, B3aUMOOOOTAICHHBIX JIEKCHKOHOM
U TPAMMAaTHKON KaXJIOTO U3 «A3BIKOB-IIAPTHEPOBY.

JlBa OTMEYEHHBIX BEKTOpa — MOMCKU CYyOBEKTUBHOCTH U HOBBIX JIUTEPATYP-
HBIX (OPM — U3peAKa NPOSBISIMCH B JPYIHX, OoJiee MO3JHHX COLUOKYJIb-
TYpPHBIX OOCTOSATENILCTBAX OBITOBAHMS MOA3MH. MOXXKHO yNOMSHYTH (paHIy3-
ckoro nodta XVI B. Pemu benno, unena rpynnel [lnesnsl, nmucaBmero cBou
CTHXM Ha JIATBIHW M (PPaHIy3CKOM OJHOBPEMEHHO; WM XyaHbl MHec ne na
Kpyc, mekcukanckoi nosreccel XVII B., mbITaBLICCS HAUTH HOBBIM JKEHCKUIA
roJIOC B TIO33MM Ha pyOeXe JIATBIHW M MCHAHCKOTO. MIHTepeceH Tarke MpuMep
mo3Ta royanackoro Bospoxxaenus fIna Ban nep Hota, myGnukoBaBiiero cBon
MOATUYECKUE KHHUI'H Cpa3y Ha JABYX fA3bIKaX — TOJUIAHACKOM M (hPaHILy3CKOM
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(XVI B.). B enom M0OXXHO 3aMETUTb, YTO TAKUE MEPBBIE PEIIKUE OIBITHI CAMO-
MEPEBOOB IPECIEAOBATM L€b SMAHCUNALMUA HOBBIX E€BPOINEUCKUX S3BIKOB
0T ycTapeBaroLlel JIaThIHH, a TAKXKE B3aMMHOTO 00OTallleHNs! TOATHIECKUX Tpa-
JULHA HAa HOBOEBPOIEHCKUX SI3bIKAX.

Onoxa IlpocBemenns ycwmimia KOHTaKTHl MEXIY SI3bIKAMH €BPOIEHCKOTo
apeaJia, 1, Ka3aJoch ObI, CTOMJIO OXHIATh OOJBIIETO KOJMYECTBA IBYS3BIYHBIX
aBTOPOB, CO3JAIOIINX MOITUYECKHE TEKCTHI-OMIMHIBEL OAHAKO HaMeTHIIach
WHas TeHICHUUsS. ABTOPBI CTaIM JCHCTBUTENIHLHO OONbIIE MUCATh HA HMHOCTPAH-
HBIX JUIs1 ce0sl A3bIKaxX, HO MPEIINOYNUTAIIH, BIPOYEM, CO3/1aBaTh CAMOCTOSATEIb-
HBbIE ITPOU3BEACHUS, HUKAK HE CBA3aHHBIE C POIHBIM sI3bIKOM. M3BeCTHO JIMIIb
00 OueHb CKYAHBIX MOMNBITKAX CO3/[aHUS TEKCTOB-JBOMHUKOB, KaK IPABHJIO, aB-
TOpPOB HE NEPBOTo pAna. B pycckoil mos3uu Takue MOMBITKU IPeANPUHUMAINCE,
Hanpumep, 1. Xemuunepom, B. Kroxenn0ekepom, K. TlaBnosoii, E. Kynbman.
W3BecTeH oauH ciaydail mosTuyeckoro aBronepesoja B. JXKykoBckoro, a Takxke
€ro NepesioKEeHUs] Ha HeMelKHi B rmpo3e. [1po30ii ske rnepeBoun coOCTBEHHbIE
ctuxu Ha ¢panny3ckuil E. boparbiHCKMiA. 3a4acTylo Takue ONBITHI MMENHN Iie-
JIBIO TOOMTHCS PACTIONOKEHUSI MITPOB WHOS3BIYHOM JIMTEpATyphl — HAIPUMED,
I'ere win Boaprepa. JBys3bI4HAs M0331s MOTJIa CTABUTh U 3a/1ady «IIPOCBELIE-
HUSD» POIHOTO SI3BIKA C TIOMOILBIO JIUTEPAaTypHO O0Jiee 3penoro HHOCTPAaHHOTO,
Kak B ciIyyae KpynHeiiero cioBeHcKoro nosra @. IlpemepHa, KOTopbli niepe-
BOJIWJI C HEMEIIKOTO M Ha HEMELKHH, YIPaKHAACH B GHIMHIBU3ME .

TenneHusa oTkasa OT aBTOIEpEBOJA CTala PaJUKaNIbHOM B MMO33UM POMaH-
TH3Ma C €ro KyJbTOM HAaIlMM M POJHOTO S3bIKA. SI3BIKM CUUTAIHNCH B3aMMHO
HEeINepeBOJUMBIMH, TOTOMY CO3[JaHHOE Ha WHOM SI3BIKE MPOM3BEIEHHE MOTH-
BHPOBAJIOCh UCKIIIOUUTEIBHO B3IVIAJOM HA HE3aBUCHUMOCTH OTAENBHBIX HAIHO-
HaJIBHBIX S13bIKOB. CUTyalusi HAUMHAET MEHATHCS TOJIBKO B Havane XX B.

Snm3on 2
B. Kanaunckuii 1 no3THYeCKuiil aBTonepeBoja
B 310Xy MOJIepHa

Onoxa MojepHa Haydajga NPHU3HABATh IEPEKOAUPYEMOCTh S3BIKOB APYT
B JIpyra, u, 0ojee TOro, MHOTOSI3bIYME MaJIO-IOMally CTaHOBHJIOCH HOPMOM I10-
STHYECKOr0 TBOpYECTBa. [lepBble OMBITHI MOJOOHOrO pOJA BCTPEYAOTCS
y B. KananmHckoro — Xymo’kHHKa, CYIECTBOBABLIEIO OJHOBPEMEHHO B JBYX
SA3BIKOBBIX MPOCTPAHCTBAX — PYCCKOM M HEMeLKOM *. KaIHHCKHiT mepeBomu
MHOTHE€ CBOHM TEKCTHI C HEMEIIKOTO Ha PYCCKHI U Ha000pOT, B OCHOBHOM TeOpe-
THUYECKHE dCCe M TPaKTaThl. B cBeTe Hamiell TeMbl HHTEPECEH, OJIHAKO, SIH30/1
¢ aBTonepeBojamMu KanauHCkuM cBomx ctuxoTBopeHuil. [Ipexne uem Bblmyc-
TuTh B 1912 1. moatnveckuit ansooM «3Bykm» (Kldinge), Kanauackuit mpobosain

7 Ilepeuncinennbic B TaHHOM ab3alle OPHUMEPHI aBTONCPEBOIOB PACCMATPHBAIOTCS
mopo6HO B cOopHUKEe [MHOTOSI3BIUKE. .., 1981].
% Cwm. o Gumuarsmme B. Kammumckoro B: [[Toasemckas, 2010].
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CO371aBaTh AHAJIOTU CBOUX CTUXOTBOPHBIX MUHUATIOP Ha pycckoM. Pycckue Ba-
PHAHTHI €T0 CTUXOB OBUIH OIyOJIMKOBAHBI JIMIIb HEJAABHO, U BCETO X HACUUTHI-
BAaeTCsl OKOJIO IIATH (€CIIM UMETh B BUJIy YHCTHIE TEKCTHI-IBOWHUKH).

PaccmoTpuM mpuMep Takoro ABYS3BIYHOTO OMbITA — IIYTJIMBOE CTUXOTBOPE-
Hue «llecHs», B KOTOPOM OIHCHIBACTCS HEKWH UYeNOBeK Oe3 Tia3 u yiiei, ciy-
IIAIOMINH 3BYKH OKPY>KaIOIEr0 MUpa W MOCPEACTBOM MEHHST BOCIPHHUMAFOIIIH
3BYKH:

I[NECHA

Bort uenosexk

B kpyry cunur,
B kpyry cunur
CTecHeHbS.
JloBoJIEH OH.
OH 0e3 ymiei.

be3 rna3 oH ToYHO TaKkxe.

U connuemapa
KpacHhbglii 3Byk

Ero me gocturaer.
Bce uto ynano,
BcTraner BHOBB.

Bce uTo monuano,
3armoer.

U gemoBeka

be3s ymeit

be3 rima3 on TouHO Taxke
Tot conHuemapa
KpacHhbglii 3Byk

VKe ero JOCTUTHET.

[Kannuuckwmid, 1999]

LIED

Es sitzt ein Mann

Im engen Kreis,

Im engen Kreis

Der Schmile.

Er ist vergniigt.

Er hat kein Ohr.

Und fehlen ihm die Augen.
Des roten Schalls

Des Sonnenballs

Er findet keine Spuren.
Was ist gestiirzt,

Das steht doch auf.

Und was nicht sprach,

Das singt ein Lied.

Es wird der Mann,

Der hat kein Ohr,

Dem fehlen auch die Augen
Des roten Schalls

Des Sonnenballs
Empfinden feine Spuren.

[Kandinsky, 1912]

KaHauHCKHH CTPEMUTCS COXPAHHUTh U PUTMHKY, W JICKCHYCCKHU COCTaB
B 00oux BapuanTax. OHAKO MMEIOT MECTO HEOOJbLINE OTCTYIUICHHS BO B3au-
MOJICHCTBHY CHHTaKCHUCa W METpUKH. B crtpouke «Bce uro ymamo / Bcraner
BHOBBY» YETKOE CIIOTOBOE WICHEHHE CTPOK Hapymaercs. C Opyroil CTOPOHEI,
cTpouka «be3 rira3 oH TOYHO TakKe» COCTABISIETCS B YTOAYy HEMEIKOMY pa3Me-
py. C atum ke cBszaH HeonorusMm «CoJHIIeIIapy, SBISIOIIUICS KalbKON He-
Merkoro Sonnenball. BunHo, 9ytr0 KaHIWHCKUI MBICTHT OJHOBPEMEHHO IBYMSI
SI3BIKOBBIMH CHUCTEMaMH, B Pe3yJIbTaTe 4Yero MOJIy4aeTcs JOBOJILHO CTPaHHBIH
pycckuii ctux. Ho dero meitaercst noctuypb aBrop? OTHIOb HE TPAAUIMOHHOTO
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NepeBojia C s3blka Ha s3bIK. B 00oMX ciyyasix co3laHHMe TEKCTa HallpaBJIeHO
Ha JocTKeHue 3 dexta aOCTPaKTHOTO CTHXA [0 aHAIIOTHUH C TE€M, YEeTO IbITa-
ercs moctuub Kanpwuckuit B xuBomucu. Ctuxu KaHIWHCKOTO UMEHOT YHCTO
MPUKIIAJTHOE 3HAYCHHUE — 3TO YIPAXKHCHUS B CHHECTE3UH S3bIKA TI0I3UU U S3bIKA
KUBOITUCH («S3bIKa KPacok», B TEPMUHOJIOTHH CaMOT0 XyAOXKHUKA). U aBTOIIC-
PEBOI 37€Ch — CKOpee MEepeBOJ C SI3BIKA XKUBOMHCHOTO BOCHPHUATHS Ha S3BIK
CJIOBECHBIH, MMyCTh W B IBYX BapHaHTax. Takue KOPPECIOHIICHIINN B a0CTpPaKT-
HOW M033WU UMEIOT MECTO U B OCTAJBHBIX MOITHUECKUX ICKHU3aX XyI0KHHUKA.

OmnsiTel B. KanauHCKOTO 3HAMEHYIOT NMPHXO0J HOBOHM MapaaurMbl B TEOPUHU
SI3BIKa M TEOPHH MepeBoja. SI3pIK HAUMHAET MOHUMATHCSA KaK CEMHOTHYECKOE
YCTPOMCTBO, a MEePEeBOJI C OJJHOTO S3bIKA HA JIPYroH — KaK NepeKOUPOBKa C O
HOW 3HaKOBOM CHUCTEMbI Ha Apyryo. IIpu 3TOM HaIMOHAIBHBIA SI3BIK — JIMIIb
OJIMH M3 MaTEPUAJIOB JUTEPATypHOro TBOpYecTBa. LIenbio ke CTaHOBHUTCS MO-
3HAaHUC SA3bIKa KaK TAKOBOI'O, HE3aBUCHMO OT €r0 HMAMOITHUYECKUX OCOOCHHO-
CTei.

DTOT mepeNoM B TEOPHUH MepeBoaa Obul cxBaucH B. beHbsMuHOM B 3HaMe-
HUTOH cTaThe «3amada mepeBomunka» (1925). Hemenkuii MBICTHTETh OTMETHIT
TaKyl0 OCOOCHHOCTh COBPEMEHHBIX SI3BIKOB, KaK HX «TIyOWHHOE B3aMMOOTHO-
IICHHE» U «0CO0O0TO poja CXOTUMOCTBY. SI3BIKH, MHUIIET OH, «HE UYXKIBI IPYyT
JIpyTy; OHHU alpHOpPH, BHE 3aBUCHMOCTH OT UCTOPUYECKOTO KOHTEKCTa CPOAICT-
BEHHBI B TOM, 4YTO XOTAT BbIpa3uth» [benbsimun, 2002, c. 93]. PoncTBo S3BIKOB
B IIOJIHOM MEpE MPOABIACTCA UMEHHO B IIEPEBOJC, HO 3TO MPOUCXOJUT MHAUC,
YeM TOCPEJCTBOM CXOJCTBAa OpHWIHHAJIa W ajanTalid. B OCHOBE KaXI0ro
U3 SI3BIKOB JISKUT OJHO M TO )€ 03HauaeMoe, KOTOpOe HEJOCTYITHO HU OJJHOMY
U3 HUX I10 OTACIBHOCTH, HO MOXET OBITh «PEaTn30BaHO JIMIIb BCEH COBOKYITHO-
CTBIO WX B3aUMHO JOTIONHSIOMUX MHTEHIM» [Tam xe, c. 96]. CoriacHo OeHb-
SIMHHOBCKOW ONTHKE, MEPEBOJl MMEeT He (YHKIMIO MOBTOPEHHS HA JIPYroM
SI3BIKe, 8 (DYHKIIHIO BOCIIONHEHHS IPYTOTO s3BIKa. A TO O3HaA4aeMoe, KOTOpoe
POIHUT BCE S3BIKH, OH HA3bIBACT «UHCTHIM SI3BIKOM»: «BHOBH OOPECTH YHCTHIN
SI3BIK, C(POPMHUPOBAHHBIA B S3BIKOBOM IIOTOKE, — TaKOBa HACHIBCTBEHHAsS
1 €IMHCTBEHHAs CITIOCOOHOCTH TiepeBoa» [benbsamun, 2002, ¢. 107].

OtmeuenHas B. beHbpsIMHHOM O0COOEHHOCTH, B CYIIHOCTH, — Ta )K€ YTOIHS
YHHBEPCAIBFHOTO U YHCTOTO S3BIKA, KOTOPOH PyKOBOACTBOBAINCH MHOTHE TIHCA-
TeJIU aBaHrapa ¥ MOJEpHU3Ma. DTy K€ MbICIb BbIpa3ui 4yTh no3xke B. Habo-
KOB B HJ€e O TOM, YTO NHCATe]Ib TPAHCIEHANPYET HACIeIUe CBOErO POIAHOTO
sI3bIKa B HOBBIW, IPUOOPETEHHBIN S3bIK. DTOT TE3UC B PAAMKaIbHON (hOpMe BbI-
paxken B mbiciu JK. [lene3a o TOM, 4TO JMTEpaTypa aBaHTapjAa MOpPOKIAaeT HHO-
CTpaHHBI SI3BIK B CBOEM S3BIKE. A C TOYKH 3PCHHS COBPEMEHHOTO IO3Ta
B. ApucroBa, BepauOp Kak BBICIICE MPOSBICHUE COBPEMEHHOM MOA3WU IPE-
CTaBIISIET COOOH «IIepPeBO C HEM3BECTHOTO S3bIKay [1998] — dakTmuecku, Ta xe
MBICJIb, YTO OblLla BhICKa3aHa benbsiMuaoM B 1925 T.

HeynuBuTensHO MOITOMY, YTO B CBOMX IOHMCKAX «UHCTOTO CIOBAa», «CIIOBA
KaK TaKOBOTO0» U «BCEOOIIETO SA3BIKay» IIOATHI aBaHTapia Jalle CTajlid npuderatsb
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B aBTOINEPEBO/Y KaK TEXHHWKE BOCHOJIHEHHMsI ce0si KaKk aBTOpa Ha MHOM S3bIKE.
Bnpouem, yaaBanock 3To paneko He MHoruM. M. I[BetaeBa, mepesenmias cBoe
cTuxoTBopenue «Moozen» Ha (paniy3ckuii °; Bsu. U, ViBaHOB, NbITABIIMNCS
epeBOAUTh «PUMCKHE COHETBI» HA UTAIbSHCKHUN, — 3TU OMBITHl Pa304apoBaIn
caMHX aBTOPOB M OCTAINCh B pyKomucsx. Jlake, kazanock Obl, B Takoi Oyaro-
JATHOW JUISL ABYSI3BIYMS Cpelie, KaK PycCKasi I033Usl SMUTPAIMU, MBI HE BCTpE-
yaeM MpPUMEPOB yAauyHOro camormnepeBoaa. Tak, b.IlomnaBckuit mor mnoitu
HA 9TO TOJBKO B CBOEM JIMYHOM JHEBHHKE, He namee 3Toro . O momoGHbIX
TPYIHOCTSX camolepeBona pasMblunsul Bsu. WM. FIBaHOB B OAHOM M3 CBOMX
MHCEM:

[...] HE Bce paBHO — CKa3aTh cgoe WU Uy)KOE Ja)Ke Ha POJHOM S3bIKE T03TA:
s XO4y CKas3aTh, YTO HEPEeBOJ BOOOLIE OECKOHEYHO TPYAHEE OPUTMHAIBHOTO
TBOpUYecTBa BooOmIe [...] Bel BumuTe, B ueM /€0 51 pacTBOPSIIO KPUCTAILIN30-
BaHHBIH B CJIOBE MOATHYECKUI 00pa3 Kak Obl B AQUPHYIO Cpeay, ero IopoIUB-
LIyto, ¥, BOOpaB ero B ceOsi, paCTBOPEHHBIN, CTABIINI OECITIOTHBIM, CHI3HOBA
KPHCTAJUIN3YIO €r0 B chepe IPYyroro sA3blka, COOOPa3HO 3aKOHAM M BHYIICHHUAM
9TOHU Cepshl, CTPEeMICh TOOBITh UACHHBINA U My3bIKAIFHBIN YKBUBAICHT IPEKHE-
IO BOIUIOIICHHMS, KOTOPOE B HOBOW pEMHKapHALMK TIEPECTAET ObITh BHEIIHE I10-
XO0KMM Ha CBOM NepBOHAYaIbHBIN 0011k [BaHoB, MeTHep, 1994, c. 310-311].

Ho He Bcex mo3ToB cMylaia Takas HOBasi peMHKapHauus ctuxa. Jlanee Mel
IIPUBEAEM TPU IIPUMEpa U3 PAa3HBIX MOATUYECKUX Tpaauuuid XX B., OIPOBEp-
raloUIMX Te3UC 00 aBTOPCKOW HENEPEBOANMOCTH COOCTBEHHBIX TEKCTOB.

Snu3on 3
B. Yunoopo, I:x. Yuraperrtu, C. bekkeT:
ABTOPCKMHIT MepPeBOI B 033U aBaHTapaAa

[epsrrit mpumep — gmnmiickuil mo3tT B. Yumobpo, mpeacraBuTens UCIIaHO-
SI3BIYHOTO aBaHrapja Hadasia XX B., HCABIIMIA HA UCMAHCKOM U (DPAHIy3CKOM
s13pIKkax. MHoOro nyremecrtsoBaBMil Mexay Jlatunckoir Amepukoit u ®@panuu-
eif, YigoOpo BBIyCKal NOATHYECKHEe COOPHUKHM, BKIIOYAs B HUX TO (paHIly3-
CKHeE, TO UCIIAaHCKUE BEPCUH CBOUX CTHXOB. [loHauairy oH ctan nepeBoaAnuTh cedst
Ha (paHIly3CKHid, YTOOBI BOMTH B MHUpP €BPOIEHCKOr0 aBaHrapia, OTOPBaBILIKCH
OT CBOEH POAHOM JIaTHHOAMEPUKAHCKON Tpaauiuu. OJHAKO BIOCIEICTBUU 3Ta
cTparerus crana aBycropoHHel. [lepeBozst ¢ dpaHIry3ckoro oopaTHo Ha UCTIaH-
CKHH, OH jKeJaJ JOHECTH CBOU MOATUYECKHE AOCTHXKEHMS U HCIAHOS3BIYHOM
my6smike. Kpome Toro, 3a ABYSI3BIYHBIMH 3KCIIEPUMEHTaMH B €TI0 MOA3HH JIeKa-
J1a 3asBIICHHAs UM KOHLENLUS «KPEAMOHM3May», COrJIACHO KOTOPOW MO33Us

® CM. 06 5TOM omblTe: [Tacmapos, 1997].
10 ITokazarensHo, uTo B KHHTE [Beaujour, 1989], mocBsIeHHONH MHCATEISIM-OMIAHT-
BaM PYCCKOM SMUTpalMU, OTCYTCTBYIOT IIPUMEPBI aBTOPCKUX CaMOIIEPEBOIOB.
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co3zaer HoBble (akThl M HOBbIe Beld. «Co31aBaTh MOI3UI0 — BCE PABHO UTO
BEIPAIIMBATh JICPEBO», — IPOBO3MIIAIIAN OH. [lepeBo] Ha IPYTOi SI3BIK paccMaT-
puBacTCsI MM Kak jabopaTopus Ui IPOBEPKU TPAHUI[ TAKHX «CO3aBaeMBIX
(akTOB» U UX YHUBEpCATHHOCTH. CI0XKHO NIEPEBECTH MY3bIKY CTHXa, PUTMUKY,
KOTOpast B KaXIIOM s3bIKe cBOsi. HO KONb CKOpo mmo33ms, co3maromasi (akTel,
CTPEMUTCS MOCTUYh caMH (DaKTHI M BEIIH, TIEPEBOJI TIEPECTACT OBITH MPETISITCT-
BHEM, Belb (DaKTHI TOCTYIIHHI JIFOOOMY SI3BIKY. 3a/1ada M03Ta, COTIIacHO YHI00-
PO, IPUOTKPHITH «BHYTPEHHEE CJIOBO, CKPBHITOE 332 OOBIICHHBIM CIOBOM, 000-
3HavaromuM Bemb» [Huidobro, 1976, p. 716] (nepeson Hamr. — B. @.). B cBoux
MTO3TUYECKUX aBTOIIEPEBOAAX OH CO3/IaeT HEKOE MPOMEXYTOYHOE IPOCTPAHCTBO
MeXy (DpaHIy3CKUM M MCIAHCKUM SI3bIKAMH, IIPOCTPAHCTBO, B KOTOPOM U CY-
IIECTBYIOT «CO3[IaHHBIC MMO3TOM BEIIM», OMHCHIBACMBIC «BHYTPECHHEH PEUBIO»
(palabra interna). Kakx BHIUM, MBICIb, BIIOJHE COBMAAroNasi ¢ OCHbSIMUHOB-
CKOI1.
Paccmotpum cruxorBopenue B. Yuno6po «IlomHous» 1916-1917 rr.:

NOCTURNO MINUIT

Las horas resbalan lentamente Les heures glissent
Como las gotas de agua por un vidrio. ~ Comme des gouttes d’eau sur une vitre

Silencio nocturno. Silence de minuit
La peur se déroule dans I’air
El miedo se esparce por el aire Et le vent
Y el viento llora en el estanque. se cache au fond du puits
jOh!... OH
Es una hoja. C’est une feuille
Se diria que es el fin de las cosas. On pense que la terre va finir
Le temps
Todo el mundo duerme... remue dans ’ombre
Un suspiro;
En la casa alguien ha muerto. Tout le monde dort
UN SOUPIR

[Huidobro, 1916]
Dans la maison quelqu’un vient
de mourir

[Huidobro, 1917]
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Cosaaercs BIieuaTJICHHE, YTO TOAT OyATO OBI HIIET «CO31aBaEMbIi» O0BEKT,
B JIaHHOM CIIy4ae «IIOJIHOYb», COIloJlarasi JiBa HCTOPHYECKH POACTBEHHBIX,
HO, TEM HE MeHee, MO3THYECKH Pa3IMyHbIX si3bika. bpocaercst B ri1asza 06mbLIas
TUnorpad)ckasi cMeJIOCTh BO ()paHIy3CKOM BapHaHTe, TATOTEIOIasi K 3KCIEepH-
MeHnTam Ct. Mammapme u . AnommuHepa ¢ OTCTyIaMu M JOIIOTHUTEIHHBIMH
mpobenamu. 3BYKOBBIC ITOBTOPHI OPTaHU3YIOTCS HWHAYe, co3/aBas (DYHKIIHO-
HaJIbHBIE COOTBETCTBHSA B JIByX BapHaHTax. B pesyibraTe mepex HaMu ABa CTH-
XOTBOpEHHs 00 0THOM 00BEKTE, HO IEPEBEACHHBIE C BHYTPEHHETO SI3bIKA HA J1Ba
sI3bIKa HAIMOHAJBHBIX. I103T cBOOOJHO UYyBCTBYeT cebs B JBYX MIIOCTACAX
U peann3yeT CTPATEerHi0 BOCIIOIHEHUsI OJHOTO sI3bIKa IPYTMM, HE OTAaBas HU
npeaArnoYTCHuA, HU IpaBa OPUTMHAJIBHOCTH HU OJHOMY H3 HHX. HBC BEpCUU
JIaXKe MOTJIM OBl YUTATHCS TI00YEPEHO, CTPOUKA 32 CTPOUKOM, BapbUPYsl 3BYKO-
BYIO HHCTPYMEHTOBKY U COXPAaHsIsl €IMHBIA CMBICIOBON OpEOJL.

Jpyroii npuMep TOro e poja — IBYS3bIYHAST NTATIbSHCKO-(PPaHIly3cKas Mo-
93ust J)K. YHraperT, ofHOTO M3 OCHOBOIIOJIO)KHUKOB HUTAJIbSIHCKOW TPaaAnIAN
repmerisma. [Togobno B. Ynnob6po, oH Bpamiaics B cpejie NMapyKCKUX aBaH-
rapJIucToB. ABTONEPEBOIAMH 3aHUMAJICSI B OCHOBHOM BO BpeMs IlepBoii mupo-
BOI1 BOWMHBI, HAXOSCHh Ha (poHTE. JIFOOOIBITHO, YTO CBOM CIIOCOO IepeBoia OH
Ha3BIBAI «mis en frangais», T.€. MBICIHI CBOW IEPEBOIBI KAK MOCTAHOBKH
Ha WHOSBBIYHOW creHe (mise en scene). VccnaemoBaTenn ero TBOpUYECTBA
B OOJIBIIIMHCTBE CIIy4aeB 3aTPYAHSIOTCS OLIEHUBATH, KAKHE U3 €r0 TEKCTOB OpH-
TMHAJIBHBIC, a KaKHe IEePEBOJHBIE — 3a4acTyl0 OHU IEPEMEIIUBAINCH KaK BO
BpEMEHHM ITyOJIMKaIMK, TaK U B COCTaBE IMOITUYECKHX COOPHHMKOB. YHIapeTTH
MIPOIIOBEIOBAN IOATUYECKHH S3bIK, OCBOOOKICHHBII OT U3JIMIIECTB, XapaKTepH-
3ysl CBOM CTHUXM KaK «4HCTbIE 3aKIMHaHUS (evocazioni pure). Tak e, Kak
U B ciiydae ¢ Yum00po, ero TeKCThI-OMIMHIBBI MOTYT YHTATHCS CTEPEOCKOIIIYE-
cku. CeMaHTHYeCKOe INPOCTPAHCTBO MEXAY BEPCHSIMH HAMHOTO Ba)KHEE TeX
HEMHOTOYHCIJICHHBIX U CKyIHBIX CJIOB, C TIOMOIILIO KOTOPBIX CO3IAETCS TO033Hs
VYurapertu. [lo MHEHHIO 1O3Ta, MUPOBas BOMHA pa3pyLIWia €IUHCTBO S3bIKa
1 €IMHCTBO S3bIKOB, IIEPEMEIaB BCE B €MHOM KpoBaBoM Kotie. I1o33us YHra-
PETTH PENPE3EHTUPYET 3TOT Paclaj CPEACTBAMU ABYSI3bIYHON U MEKbA3BIKOBON
1mo33uu. CHMBOJIOM €r0 TMO3THKH MOXET CUHMTAThCsA CTUXoTBOpeHme 1918 r.,
KOTOpPOE B MTAJBIHCKOM HMMeeT HasBanue «bpomsray wim «CrpanHuk» (Giro-
vago), a Bo Qpaniy3sckoMm — «Ctpancteue» (Voyage). Yxe B Ha3BaHUU BUJIHBI
3BYKOBBIC INCPCKINYKNA MCKIAY CJIOBAMU ABYX SA3BIKOB. Bcs cetb CTUXOTBOPCHUA
YyChIllaHa HOZ[OGHI)IMI/I AUAJIOTMYECKUMU pE€30HAHCAMU:

GIROVAGO VOYAGE
In nessuna jene  m’établir
parte peux

di terra a chaque je me
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mi posso nouveau
accasare climat
retrouve une ame d’antan

A ogni en jem’en

nuovo étranger détache

clima revenu en d’époques

che incontro naisssant
mi trovo trop
languente vécues
che jouir une seule de vie
una volta minute
ia gli ero stato initiale
assuefatto je un pays innocent
cherche
E me ne stacco sempre
straniero (mut. mo: [Hokenson, Munson, 2007,
p. 175-176))
Nascendo
tornato da epoche troppo
vissute

Godere un solo
minuto di vita
iniziale

Cerco un paese
innocente

(. mo: [Hokenson,
Munson, 2007, p. 175]

Ha nepBblil B3rs1 CTUXOTBOPEHHS COBEPIICHHO pa3HbIC: B OJHOM pacIio-
JIO)KEHHE CTPOK BEPTHUKAIBHO, BO IPYrOM — FOPU30HTAJIBHO U TPAHCBEPCAIBHO.
@paHiy3ckuii BapuaHT CO3JaeT COBEpPIUICHHO HHYI0 (hopMy, OCTaBasich NpHU
9TOM B CMBICIIOBBIX paMKax HTaJIbSHCKOrO BapHaHTa. [Ipu nepexozae Ha qpyroi
SI3BIK TIOAT 3JIeCh N300pETaeT MHYI0 KOMITO3UIMIO, KOTOpasi B CBOMX YaCTHOCTSIX
PE30HHPYET C MEepPBOHAYAIBHON Bepcuei. SI3bIK BO (paHIly3cKoi Bepcuu OyaTo
peanu3yeT Ha MpakTHKE HAEI0 CTPAHCTBHS IO MHBIM TeppuTtopusM. Ho omsats
XK€ MOJUEPKHEM: 3TO TEKCTHI-JBOHHHUKU C €MHBIM COAEPKaHUEM, IepPETEKar0-
MM M3 OJHOTO SI3bIKa B IPYTroi. ABTONOATHKA MEPEBOAA YHIAPETTH YKE€ CO3-
HATENbHO 3KCIUTyaTHPYET MEXbSI3bIKOBbIC B3aUMO/ICHCTBHS B CTHXE.
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Haxoner, nocneqHuii psii IPUMEPOB MMOITHYECKOTO aBTOIIEPEBO/IA, KOTOPBIH
MBI IIpHUBeeM (TIoKaTyld, Hanbosiee KpalHUX B CBOEM NPOSIBIICHUH, B TOM YHC-
Jle B acleKTe AaBTOKOMMYHHKATHBHOCTH), OTHOCHTCSI K JIBYSI3bIYHOM IO33HMH
C. bekkera — aBTopa, 60Jiee H3BECTHOTO KaKk aOCOJIIOTHO NBYSA3BIYHBINA MPO3aUK.
BumHrensMy BekkeTa TocBsmieHa oOUIMpHAs JTUTEpaTypa ', OJHAKO €ro He-
OOBIYHBIE TTO3THYECKHE TEKCTHI-OMIMHIBEI TOPa30 pPeXe MPUBICKAINCH K aHa-
mu3y. OOprgHO bekkera kak mucatess-OMIMHTBA PacCMATPUBAIOT B Ka4eCTBE
UCKJIFOYEHUS U3 IpaBHia, MOATBEP/KAAIOIIET0 CaMO IPABMIIO, COTJIACHO KOTO-
pOMy aBTOIIEPEBO KaK TAKOBOI HEBO3MOXKEH. B cilydae xe bekkera oH He npo-
CTO BO3MOXKEH, OH MPAKTHYECKU TOTAJCH: OOJBIIMHCTBO TEKCTOB IEPEBEAEHO
UM CaMUM C aHIJIMHCKOro Ha ¢paniy3ckuii 1 obparHo. Ilpu stom bekkery
npunuceiBaloT Gpasy 006 «oTOpocax u aedpsx camoriepeBoaax». [lepeBoann o
HEOXOTHO, Yallle BCEro JUIs YBEJIWYEHHs COOCTBEHHOW ayJUTOPHH Ha JPyroM
SI3bIKE, HO B pE3yJIbTaTe, KaKk OTMEYar0T MHOI'ME CHELMalNCTHl 1Mo bekkery,
KOpIYC IBYSI3BIYHOTO bekkera mpencTaBiisieT YHUKaJIbHBIH JTOKYMEHT MEXb-
SI3BIKOBOTO B3aUMO/ICHCTBUSL.

[lepeBox Ha mpyroit sA3e1k ObUT mpoOeMatndeH st C. bekkera eme u mo-
TOMY, 9TO NPOOJIEMY, C €0 TOUKU 3PEHUS, IPEACTABISIET COOOH A3BIK KaK TaKo-
Boii. Eciim P.-M. Puipke BeICKaswIBaJICs 00 bexkkera 00 aOCOJIOTHOI Heanek-
BAaTHOCTH BCEX S3BIKOB, TO BEKKeT cumTan, 4TO s3bIK BOOOIIE HHUYETO HE
coobmraer. A crano ObITh, €ro HaJ0 CBOJUTh K MUHIMYMY. UTO OH M IIPOJIENbI-
BaJI B CBOMX M3BCCTHBIX IMbECAaX U pOMaHax. Kor;[a bekker cran BIICPBLIC TNCATH
1o-(ppaHIly3cKH, OH MPOHMYECKU IMPHU3HABAICS, YTO «IO-(PaHIy3CKH IIpOIIe
nucath 06e3 cTwis». M 1o6aBisil, 4TO MHUCHMO MO-(PaHIy3CKH TTO3BOJIIIIO EMY,
TEM HE MEHee, «y3HaTh caMoro ce0s». CTpaHHOCTh 00eTHEHHOTO SI3bIKA 3asBIIs-
eT o cebe 1 B BeCbMa HEOOBIUHBIX CTHXaxX bekkera, B TOM 4ucie B CTUXaX JIBY-
s3pIHBIX. Beero bekker mepeBen miecTb CBOMX CTUXOTBOPEHHH, ABa U3 KOTO-
PBIX PACCMOTPHM 3/1€Ch.

[TepBoe u3 mepeBeACHHBIX UM caMuUM CcTUX0TBOpeHuH (1939 r.) mocBsmeHo
OTCYTCTBHIO JIIOOBU:

elles viennent they come

autres et pareilles different and the same

avec chacune c’est autre et ¢’est pareil with each it is different and the same
avec chacune I’absence d’amour est autre with each the absence of love is different
avec chacune I’absence d’amour est pareille with each the absence of love is the same.

[Beckett, 1977, p. 38-39]

CTuXOTBOpPEHHE MOXHO TPAaKTOBATh IO MEHBIIIEH Mepe IBOSKO. Bo-nepBsIX,
KaK TEKCT O BO3NIOOJIEHHBIX KEHIINHAX, KOTOPbIE TPUXOIST U YXOISIT, OCTaB-
5151 32 co0oi 3usiHME TF00BH. HO MOXKHO MOHSATH U MO-IPYyroMy, MPOYUTaB 3TOT
TEKCT KaK aBTOIMOATUYECKUI JUAJIOT: OHW» B 3TOM CMBICIIE 3TO CTPOYKH, KOTO-

" Cum., Hanpumep: [Fitch, 1988; Oustinoff, 2001; Sardin-Damestoy, 2002].



214 Kpumuxa u cemuomuxa. 2015. Ne 1

pble Ha JIpyroM si3bIKe — T€ e caMble U OJHOBpPEeMeHHO Apyrue. Eciu momec-
TUTH 002 CTUXOTBOPEHUsI HAIPOTHB JPYT Apyra, Kak 3TO CIAEJaHO 3/1€Ch, MOKHO
MIPEACTaBUTh 3TH CTUXH KaK HEKOE 3epPKaJIbHOE OTPaKeHHE JABYX S3bIKOB. B He-
KOTOPOM CMBICJIE 3TOT TEKCT — JIOBEJCHHOE 10 KPaWHOCTH KOHLENTYaJIbHOE
Kpeno camoro bexkera-OmiImHTBa, A1 KOTOPOTO aBTOMATHU3M IepeBoia Ha JIpy-
TOH SI3BIK ABISETCSA MPEIMETOM HACMENIKH, YTO YaCTO OOBITPHIBACTCS U B €rO
becax.

Bropoe ctuxoTrBopeHue Oosiee JUpUYHO M JNaxke MmeraduzudHo. Ero mpen-
MeT — camo Sl aBTopa HalOMHUHAET AUAIOTH U3 paccka3oB bekkera 06 oguHOUe-
CTBE, MOJTYaHUH U 3aMKHYTOCTH IIPOCTPAHCTBA:

que ferais-je sans ce monde sans visage sans what would I do without this world faceless incu-
questions rious

ou étre ne dure qu'un instant ou chaque where to be lasts but an instant where every in-
instant stant

verse dans le vide dans l'oubli d'avoir été spills in the void the ignorance of having been
sans cette onde ou a la fin without this wave where in the end

corps et ombre ensemble s'engloutissent body and shadow together are engulfed

que ferais-je sans ce silence gouffre des what would I do without this silence where the
murmures murmurs die

haletant furieux vers le secours vers the pantings the frenzies towards succour towards
I'amour love

sans ce ciel qui s'éléve without this sky that soars

sur la poussieére de ses lests above its ballast dust

que ferais-je je ferais comme hier comme what would I do what I did yesterday and the day
aujourd'hui before

regardant par mon hublot si je ne suis pas peering out of my deadlight looking for

seul another

a errer et a virer loin de toute vie wandering like me eddying far from all the living
dans un espace pantin in a convulsive space

sans voix parmi les voix among the voices voiceless

enfermées avec moi that throng my hiddenness

[Beckett, 1977, c. 58-59]

OTOT TEKCT TakXKe MOXET OBITh MPOYUTAaH MeTarnmodThdecku. Bo ¢panimys-
CKOIi BepcuM Kak OyaTO ClydailHO MPOCMATPHUBAIOTCS CIIOBA Verse U vers, KOTO-
pble MOTYT OTCBHUIATh U K CAMOMY CTHXY Kak MaTtepuany TBopuectBa. CIOBO
verse B CTpouKke verse dans le vide dans l'oubli d'avoir («ctux B mycToTe B 3a0-
BEHHUH OBIBIIIET0») MOYKHO MPOYECTh KaK IIaroi (M3IUBAThCA) U KaK CYIIECTBU-
TesbHOE (CTHX) B aHIIMICKOM si3bike. A haletant furieux vers MOXHO MPOYECTb
KaK «3allMHAIONIUICS O€3yMHBIH CTHX». DTa MOTHUBAIIHMSI OTCYTCTBYET B aHTJIHIi-
CKOM TeKCTe. AHIIIMiIiCKas Bepcusl NpeiesibHO 3aMKHYTa, HE MpeAarojaraer
JIBOMHBIX MPOYTEHUH, JIUIIACT CTHX «JIHIA» M «TOJ0Ca», CBOJS €ro K KOHBYJIb-
CHUBHOMY IIPOCTPAHCTBY, I1e ckpbiTo S aBropa. Ctpouxa regardant par mon
hublot si je ne suis pas seul MOXeT OBITb HCTOJIKOBaHA KaK IOIBITKA B3IJSIHYThH
3a MpeNeibl «TIIyXOT0 OKHa», KOTOPOE pa3fieiseT S3bIKH, B TOMCKaX JIPyroro,
T. €. «APYroro si3bika». J[Be BepCHU CTUXOTBOPEHHUSI PE3OHHPYIOT M 3BYKOCE-
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MaHTHYCCKHUMH KOMIUIEKCAMH (pantin — pantings; ciel — ses lests), BKIIOYasICh
B aBTOKOMMYHHKAIIAIO CaMOTO si3bIKa. J[Ba si3pika Bekkera kak OyaTo oOIaroT-
Cs1 MEXKIY COOOH B IMOTHOM OJTMHOYECTBE.

B naHHO#l cTatbe Mbl HE KOCHYJIUCh HEKOTOPBIX APYTHUX, MOXKAIYH, Jaxe
0oiiee W3BECTHBIX W TOPA3I0 Jydllle MCCIEIOBAHHBIX aBTOPOB, IMPAKTHKOBAB-
IIMX ABYSA3BIYHBIE ABTOPCKHE IIEPEBOMABI, TaKWX Kak, Hampumep, P.Tarop,
X. Apn 12, . bponckuit 13, A. Poccennu, U. Mumomi. Takyke He OCBEIIEHHBIMH
OCTaJMCh MHOTHE IIPEICTaBUTEIN COBPEMEHHOH MO33UM (CM. B HACTOAIIEM
HOMeEpe JKypHaJla OTJeJIbHBIE CTaThH 0 HUX). OmHAKO COOpaHHBIE HAMH OCTaJIb-
HbIE IIPUMEPBI NPOJYKTUBHBIX CTPATErMi aBTOIEPEBOJA B HCTOPUM IIO33UH
CBUACTCIILCTBYIOT O ABYX BElIax. HepBoe, YTO OHH ﬂeﬁCTBHTeHbHO BBITJIAOAT
HCKJIIOUEHMSIMM M3 MpPaBUJA, COTIACHO KOTOPOMY aBTOPCKHI MepeBoj Mpen-
CTaBJISCT 3a9aCTYI0 HEMPEOJOINMYIO TPOOIeMy HIM BOBCE Mpa3qHOC 3aHSTHUE.
U BTOpOE, UTO 3TU UCKIIIOUEHUS] BMECTE C TEM IEMOHCTPUPYIOT HETPUBUAJILHBIE
1, MOXHO CKa3aTh, YHUKAIBHBIC MOJICIIA aBTOKOMMYHHKAIIUU B SI3bIKEC W JIHTE-
paType, OCYIIECTBISII MEKKYJIBTYpHBIH IEPEHOC B PaMKax OTAEIHHO B3ATHIX
TEKCTOB-IBOMHUKOB. B 3TOH CBA3M XapaKTEpPHO MHEHHUE COBPEMEHHOI0 aMepH-
kaHCKOoro modta P. demepmanHa, BBIMYCTHBIIETO LENBIA PsJl KHHUT-OMIMHTB
1, KCTaTH CKa3aTh, aBTopa uccnenoBanuii o C. bekkere. Korma ero crpocwim,
3a4eM OH MEepPeBOIUT cOOCTBeHHBIE cTUXH, PenepMaH OTBETHI: «Y MEHS eCTh
YyBCTBO HE3aBEPIIEHHOCTH COOCTBEHHOIO TBOPYECTBA, KOI/A HAlMCAHHBIE
MHOHM TEKCTHI CYIIECTBYIOT TOJILKO Ha OJJHOM si3bIKe... CaMornepeBo] — Oosblie
HE MpUOIDKeHUWEe K OPUTHHAITy, He JyONnpoBaHUE €ro W He 3aMelleHHE, OH,
B CYIIHOCTH, — IPOAOJDKEHHE TBOPUYECTBA, ITO MPOJOIKEHHOE CO3/AaHUE TEK-
cra» [Federman, 1996] (nepeson Hamt. — B. @.).
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